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      Vážená čtenářko,


      nerozumí vám váš manžel?


      Chová se, jako by mu na vás nezáleželo?


      Má sice zajímavé koníčky, ale holduje jim bez ohledu na rodinu?


      Je jako slon v porcelánu. Není hlupák, a přitom nechápe, že je vhodné ztlumit rádio, aby se neprobudilo právě uspané dítě, proč je nutné zajít do lékárny, i když prší a nemocný do druhého dne pravděpodobně nezemře.


      Že vás má rád, vám neřekl… už strašně dlouho.


      Výrok „ideální žena se ihned po pohlavním styku změní v basu lahváčů a partu kamarádů“ sice nevymyslel, ale chová se tak, že by to vymyslet určitě mohl.


      V sexu je poměrně věcný, nepříliš vynalézavý, zaměřený především na sebe.


      Hledáte či hledala jste dlouho chybu u sebe, vyzkoušela jste ledacos, ale k výrazné změně doma nedošlo.


      Začínáte mít všeho doma plné zuby?


      Pak je tato kniha napsána pro vás. Coby bonus dodejme ještě otázku:


      Jste učitelka, zejména pak humanitních předmětů či estetické výchovy, a váš manžel je technik?


      Odpovíte-li i na tuto otázku kladně, má to váhu všech výše uvedených souhlasů a toto svěží dílko prostě musíte mít. Neptejte se proč, vše se dozvíte v textu. Apel je natolik naléhavý, že vám autor nabízí odměnu ve formě slevy. Po předložení paragonu stvrzujícího zakoupení díla vám proplatí honorář, jejž mu nakladatelství dle smlouvy poskytne za každý prodaný výtisk.

    

  


  
    
      Vážený pane,


      nerozumí vám vaše manželka?


      Chová se, jako by jí na vás nezáleželo?


      Má sice pozitivní cíle, ale usiluje o ně bez ohledu na rodinu?


      Je jako slon v porcelánu. Není hloupá, přinejmenším je průměrně a možná i výrazně nadprůměrně inteligentní, a přitom nechápe… to, co je obvykle jasné.


      Že vás má ráda vám neřekla… už strašně dlouho.


      Hledáte či hledal jste dlouho chybu u sebe, vyzkoušel jste ledacos, ale k výrazné změně doma nedošlo.


      Začínáte mít všeho doma plné zuby?


      Pak je tato kniha napsána pro vás.

    

  


  
    
      


      Slovo o autorovi


      PhDr. Tomáš Novák, nar. 1946, se psychologickému poradenství věnuje od roku 1968. Pracuje v Manželské a rodinné poradně v Brně. Je autorem řady odborných i populárních publikací.


      Ke schizoidům má autor blízko svou osobností, jež pod fyzickým habitem pyknika (viz www.novaktomas.ic.cz) skrývá mužně schizoidní duši. Nuance daného typu osobnosti, které nepostihl sebepozorováním, doplnil desítkami let praxe v manželské a rodinné poradně.

    

  


  
    
      Motto, nebo spíše podnět k (auto)diagnostickému zamyšlení


      „V následujících odstavcích popíšeme jen ty formy schizoidní psychopatie, se kterými se setkáváme v manželských poradnách:


      Pitoreskní podivín


      Občas projde poradnou muž či žena, obvykle podivně oblečení, chovající se zcela nezvykle a žádající, abychom jim nalezli partnera, nebo vyžadující, abychom jim pomohli získat partnera, kterého si vybrali. Jsou velmi naléhaví, argumentují směšně naivně a směšně i působí.


      Schizoid technik


      Muž věnující se doma technickému hobby není samozřejmě schizoid. Musí tu být navíc ona technická schizoidní bezohlednost, kdy například větší část rodinného domku se musí podřídit požadavkům hobby. Na první pohled budí takové technické hobby zdání soustavnosti, ale v podstatě jde jen o realizaci nějakého podivného nápadu.


      Schizoid sardonik


      Neschopnost empatie a vůbec nedostatek soucitu s druhými nahrazuje výsměchem, posměchem a jízlivostí. Na jakýkoli nesouhlas druhého partnera reaguje okamžitě surovou blasfémií (posměchem tomu, co je druhému svaté). Pro jeho manželství je typické, že na jedné straně vidíme plačící, zuboženou manželku, na straně druhé posmívajícího se schizoida…“ Miroslav Plzák: Poruchy manželského soužití. (Úvod do matrimoniopatologie). Praha, SPN 1988.

    

  


  
    
      Předmluva k prvnímu vydání


      Výraz „muž schizoid“ je vám jistě nějak povědomý, spíše na okraji vašeho zájmu nežli v jeho centru. Mohli jste se o něm dočíst v učebnici psychiatrie nebo v psychologické encyklopedii, ale i tak jste získali dojem, že se vás netýká. Zdůrazňuji, že jedině manželský poradce ho poznává, a to dokonce až nepříjemně často.


      Jeden z našich špičkových manželských poradců Tomáš Novák vám objeví osobnost, která se může vyskytovat nebezpečně blízko vás. Autor ji popisuje výstižně, srozumitelně a důkladně.


      Jenomže autor o sobě nemůže říci to, co já, jako jeho kolega. Přečtete-li si totiž tuto knihu o schizoidních mužích, ani si neuvědomíte, že vám autor nasadil na nos brýle realistického pohledu na manželství. Autor tu totiž popisuje schizoidního muže a současně objasňuje výchozí stanoviska svého popisu. A právě ta výchozí stanoviska jsou mimořádně poučná, protože vás už přejde chuť kutat doma nějaký jediný model růžového sentimentálně načechraného manželství. Napadne vás, zda se i vy doma nepokoušíte o nemožné. V knize se totiž dozvíte, nejen jak zacházet s tak problematickou bytostí, jako je muž schizoid, ale také to, jak vůbec zacházet s partnerem, který je jako osobnost výstřední, nikoli však asociální. Dokonce můžete přijít na to, jaký je vůbec váš pohled na manželství, a dozvíte se, že nejhorší by bylo, kdybyste patřili do skupiny lidí, kteří jako jediní „ví, jak na to“. Proto si vyplňte testy v sedmé kapitole a začněte lámat své předsudky.


      Zvláště mi imponuje autorova závěrečná myšlenka, jak je významné usilovat v manželství o vlastní soběstačnost a nezávislost. Domníváte se, že manželé mají být na sobě co nejzávislejší? Kdepak, opak je pravdou. Proč? To se dozvíte v této důmyslné knížce.


      Miroslav Plzák

    

  


  
    
      Úvodem


      Není obtížné varovat před tzv. zakázanými typy pro partnerský vztah. Těžko, přetěžko žít s osobou závislou na alkoholu nebo na jiných drogách, se žárlivcem, s někým, kdo ve více než zralém věku poslouchá na slovo maminku a partnerku bere jako nutné zlo. Dovedeme si představit, co se skrývá pod pojmem hysterie, a víme, proč se vyvarovat osob, které z maličkosti udělají scénu, citově vydírají a urážliví jsou jako rozmazlené fiflenky. Je jasné, že lze těžko žít s někým, kdo má obě ruce levé a ještě navíc si notuje: „Ručičky, nebojte se, vy dělat nebudete,“ což pro mozek dotyčného platí též.


      Každý snad pochopí, jak a proč podobná manželství směřují k rozvodu. Problém nastává, máte-li doma seriózního muže, přiměřeně vzdělaného, mnohdy až s překvapivě rozsáhlými znalostmi, v některém oboru přímo encyklopedickými. Má zájmy, jež by mohly být ozdobou každého životopisu. Osobně ve výdajích třeba na jídlo a ošacení bývá skromný. Nebývá to záletník, lenoch, mouchám neutrhává křidýlka, ba dokonce by obvykle ani kuřeti neublížil. V sexu se zrovna neprojevuje jako znalec Kámasútry, ale určitě nejde o žádného perverzníka, loudila a otrapu. Často nepije, nekouří, marihuana, jakož i náušnice v uchu jsou mu z principu odporné. Ne vždy je striktní abstinent. Ale konzumace bývá v mezích. Snad nejspíše vypije nějaké to pivo po návštěvě sauny nebo po volejbalovém utkání, ale vše v normě.


      Citace z knihy M. Plzáka, uvedená jako motto, je jeho karikaturou. Někdy snad trochu vzdáleně některou z oněch popsaných osobností připomíná, ale obvykle to není tak zlé. Prostě je každým coulem řádný muž a žádný flink… a žít se s ním nedá. Klade na vás značné požadavky, a přitom chce být zcela nezávislý a jednat vždy dle svého.


      Občas na něj reagujete tak, že je vám posléze stydno. Ječíte, zuříte, práskáte dveřmi. Jak je to možné? Vy přece nejste hysterka, ba ani tyran domácí. Navíc váš partner vám v mnohém imponuje a sdílíte leckterý z jeho zájmů.


      Pokud jste absolventkou některého z humanitních oborů a on je technik, měla jste kdysi dojem, že se budete báječně doplňovat. Vy mu zprostředkujete různé kulturní statky a on bude doma kutit a nezhroutí se při zaslechnutí slova deskriptiva. Kdeže loňské sněhy jsou… Té deskriptivě sice rozumí, ale jinak z vašich očekávání nezbylo nic.


      Maminka s tatínkem vám v dětství vždycky říkávali: „Nekritizuj hned druhé, hledej napřed chybu u sebe…“ A také oni i vaše oblíbená paní učitelka tvrdili: „Když se budeš snažit, všeho dosáhneš.“ Pro vaše manželství či vztah mu na roveň postavený to neplatí.


      Snažíte se, co síly stačí, andělsky (a když je nejhůře i ďábelsky), a jako by hrách na stěnu házel. Ještě ke všemu, když mu pohrozíte rozvodem, tváří se buď jako sfinga, nebo (což je ještě horší) docela potěšeně. Asi máte v životě smůlu nebo jste ženská k ničemu…


      Vážená potenciální čtenářko, zadržte, prosím. To, o čem se zmiňujete, nemusí být zdaleka smůla a rozhodně to nemusí souviset s vaší osobností. V žádném případě to není potvrzení eventuálního katastrofického výroku některého z vašich blízkých. Byť ve chvíli pesima či premenstrua konstatujícího: „Holka, holka, s tebou žádný chlap nevydrží…“


      Je docela dobře možné, že místo předchozího lkaní nad rozlitým mlékem vztahu by stačilo opakovat: Můj muž je schizoid.


      Cílem publikace je tento typ mužů popsat, zařadit do širších souvislostí psychologické typologie a naznačit, co dělat, pokud s ním žena hodlá i nadále žít v manželství.


      Publikace není jen čtením pro ženy. Je určena i mužům. Těm může sloužit:


      a) jako zrcadlo;


      b) jako informace o schizoidních ženách. Těch je méně než schizoidních mužů, leč jsou. I o nich zde budete číst.

    

  


  
    
      1. Proč je takový aneb „On snad za to ani nemůže“


      Žijeme v časech zdůrazňujících rozum. Pokud je někde problém, hodláme ho určit, popsat, najít příčiny a ty dle popisu odstranit. Nesnáze tím budou napraveny a kýžený stav štěstí obnoven. Má to háček. Snadno se to řekne, hůře činí, a to i ve sférách jednodušších, než je lidská osobnost. Ryze hypoteticky můžeme říci: „XY je takový, protože má takovou tělesnou stavbu.“ Psychologové namítnou, že podobné uvažování je až příliš poplatné Kretschmerově typologii. Její autor, psychiatr Ernst Kretschmer (1888–1964), patří ke klasikům, leč jeho typologie nepatří mezi nejmodernější výdobytky psychologie…


      Schizothym a schizoid


      První z termínů použil ve své typologii výše již citovaný psychiatr. Podrobně jej v dalších kapitolách rozebereme. Schizoid je na rozdíl od předchozího termínem E. Bleuera z roku 1924. Tento termín můžeme přeložit jako „naznačující schizofrenii“. Dnes jsme s podobným značkováním daleko opatrnější. Leč jistý svéráz, špetku podivínství a pramálo slunnou povahu naznačuje slovo schizoid i nyní. V naší práci ho budeme užívat. Půjde nám o popis osob svérázných, disharmonických, ne však těch, jež by v plné míře splňovaly kritéria duševní choroby nebo patologického stavu. S psychiatrickými diagnózami by měl nepsychiatr, byť třeba i psycholog, nakládat opatrně. Ostatně i v případě psychiatra opatrnosti nezbývá. Hranice mezi normou a patologií bývá někdy ne zcela jasná. Jsou tací, kteří na této hranici balancují jako provazolezec na laně. Jasné je, že v moderní, platné psychiatrické klasifikaci nemocí je mj. diagnóza F60.1 – schizoidní porucha osobnosti. Ta je definována jako „stažení se od emočních, společenských a jiných kontaktů a upřednostňování fantazie, samotářství a introspektivní rezervovanosti…“. Petr Smolík, autor „průvodce klasifikací“ (Duševní a behaviorální poruchy. Praha, Maxdorf, Jessenius 1996), konstatuje, že „klasifikace poruch osobnosti patří k nejobtížnějším a nejkontroverznějším kapitolám…“. Mezi obecná kritéria patří odchylka chování od průměru, nepřizpůsobivost, záporný dopad na sociální okolí. Příčinou ale není jiná duševní choroba ani organické onemocnění či úraz. Jsou-li tato kritéria splněna, lze o schizoidní poruše uvažovat za předpokladu, že osoba naplňuje svým chováním nejméně čtyři z dále uvedených charakteristik:


      
        	málokterá, či dokonce žádná činnost jí neskýtá potěšení;


        	emoční chlad;


        	omezená schopnost vyjadřovat vřelé city nebo zlobu vůči druhým lidem;


        	lhostejnost ke chvále či kritice;


        	malý zájem o sex ve srovnání s vrstevníky;


        	téměř trvalá obliba samotářských činností;


        	nadměrná pozornost věnovaná fantazii a sebepozorování;


        	nedostatek blízkých přátel či důvěrných vztahů nebo jen nedostatek touhy po takových vztazích;


        	výrazná necitlivost ke společenským normám a konvencím.

      


      Uvedená diagnostická kritéria lze doplnit tím, že porucha se častěji vyskytuje u mužů než u žen. Je vyšší mezi členy rodin pacientů, kteří onemocněli schizofrenií, což mimo jiné nasvědčuje vlivu dědičnosti. Porucha se projevuje od dětství. Dítka jí postižená jsou pohroužena do sebe, z reality unikají k dennímu snění. Pracovní či studijní výsledky tím nemusí být ovlivněny. Bývají lepší než schopnost společensky žít, dříve se tomu říkávalo „zařazení do kolektivu“. S věkem se stav příliš nezlepšuje. Pacienti jsou spokojeni sami se sebou, jejich motivace k léčbě je malá. Ostatně její úspěšnost též.


      Příčiny schizoidní poruchy


      Každá porucha osobnosti či k ní směřující disharmonický vývoj s sebou přináší řadu otázek. Mimo jiné se lze ptát, proč za prakticky shodné tělesné stavby je jedna osobnost výrazně bližší běžné normě než osobnost druhá. I zde přichází v úvahu řada vysvětlení.


      Mnohé může napovědět pojetí tzv. somatické psychoterapie. Zakladatelskou osobností daného směru je psychoanalytik Wilhelm Reich (1897–1957). Freudův žák proslul zejména rozborem psychosomatických souvislostí různých příznaků či chorob. Jeho následovníci se zákonitě zaměřili na nejranější období vývoje plodu, respektive života člověka. Právě tam a následně při porodu, respektive brzy po něm, lze najít inspiraci k vysvětlení dospělého chování. Jsou sice určité typové odlišnosti, na druhé straně zcela čistý typ neexistuje. Důležité je mimo jiné i individuální energetické nastavení. Podstatný vliv mají traumata, jež dotyčný prožil a přežil v době svého vývoje. To jest od doby před narozením vlastně až do časů stávajícího hodnocení. Překonat trauma není náročné jen v době, kdy působí. Může mít vliv i do budoucna. Mohou vzniknout tzv. obranné mechanismy komplikující nejen harmonický rozvoj osobnosti, ale i vnímání podnětů a vlivů od druhých lidí.


      Povaha člověka a uspokojování jeho potřeb


      Nejen díky psychoanalytické tradici se obrací pozornost na vztah pudových potřeb člověka a na omezení, které k jejich uspokojení přináší prostředí. To, co hovorová řeč nazývá povahou člověka, může být chápáno i jako „obranný charakter“ vypracovaný v souvislosti s frustracemi (strádáním) v procesu uspokojování základních potřeb. Potřeby jsou jak základní, fyzické, tak i vyšší. Mezi ty druhé potřeby patří přijetí druhými lidmi a bezproblémové vztahy s nimi. Osobnostní svéráz je pak dán naší reakcí na to, že všechny naše základní potřeby v každém okamžiku nemohou být plně uspokojovány. Dále má vliv i to, jak se svými potřebami zacházíme sami. V neposlední řadě je dán i tím, jak s nimi zachází okolí. Konkrétněji jaký má okolí přístup k uspokojení našich potřeb. Na lidech i na situaci kolem nás jsme zejména v dětství plně závislí. Podstatné je nejen, jak dalece si je člověk schopen své potřeby uvědomit a přijmout je, byť by je třeba neuspokojoval. Naopak i to, jak dalece je pro něj nezbytné potlačit třeba i letmý záblesk touhy po něčem, co není takříkajíc košer. Předstíráním, že to, co je lákavé, vlastně není ani trochu přitažlivé, si lze dodávat jakési povrchní sebevědomí. Obvykle ovšem jen na čas. Již naši předkové říkávali: „odříkaného největší krajíc“ či „tichá voda břehy bere“.


      V souvislosti s procesem uspokojování potřeb je možno popsat několik na sebe navazujících stadií.


      Východiskem je vcelku jasný stav. Stačí sledovat kterékoli normální dítě a je zřejmé, že platí:


      Člověk si již v raném věku uvědomuje své potřeby a v rámci možností je vyjadřuje…


      Po zmíněném vyjádření mohou nastat dvě možnosti:


      1. Potřeby jsou akceptovány, nejsou odmítány. Podstatné je, že je blízcí lidé chápou a pozitivně na ně reagují. To je předpoklad harmonického rozvoje dítěte.


      2. Na lidské projevy reaguje prostředí záporně. Tím dotyčného frustruje… Nastává stav, kdy organismus na frustraci reaguje. Jak jinak než prožitkem nepříjemným. Vznikají negativní emoce. S nimi souvisí různé emoční projevy – úzkost, strach, pláč.


      Nejde o nic složitého, ani o pouhou ryze hypotetickou teorii. Pro orientační ověření stačí pohled na kojence dožadujícího se pláčem v postýlce zábavy nebo krmení v době mimo rytmus určený maminkou. Minulé generace byly (a někteří lidé jsou i dodnes) vychovávány dle absurdního sloganu: „Nemazlete se s dětmi, maminky, život se s nimi také mazlit nebude.“ Výchovný přístup daného typu se začal prosazovat v třicátých letech minulého století. Citovaný slogan zřejmě poprvé publikoval odborník na reklamu Ing. Solar (Breviář srdce, Praha 1940). Záludnost reklamy je zde jako na dlani. Výrok pracuje s polopravdou. Je jasné, že „život se s nikým nemazlí“, a v roce 1940 to bylo zřejmé příslušníkům rozličných sociálních skupin. Mělo by naopak platit „mazlete se s dětmi, maminky, život se s nimi mazlit nebude…, tak aby to vydržely…“. Od ilustrace zpět k tomu, co nás zajímá především.


      Pod tlakem odmítání „nemazlení se“ v různých souvislostech, variantách a situacích vzniká další záporná fáze odmítnutí sebe sama.


      Jde o stav anglicky nazvaný „self-negation“. Těžko říci, zda vhodnější by byl překlad sebepopření nebo volněji „negace sebe sama“, sebeodmítnutí. Výsledek je týž. Člověk přijímá to, co je mu předáváno z vnějšku. Vše obrací proti sobě. Jako základní cíl svého bytí přijímá metu „vyhovět okolí“. Biologicky vzato je to protimluv, neboť cílem biologických organismů je primárně uspokojení vlastních biologických potřeb. Trvale nepotlačitelné pudové potřeby narážejí na sociální zábrany, a tak vzniká konflikt. „Zablokování“ dosažení uspokojení potřeb vyvolává svalové napětí. Jde o pokus organismu vyhnout se nadměrně intenzivním prožitkům – velmi volně snad něco srovnatelného s rčením typu „zatni zuby a vydrž“.


      Následuje více či méně úspěšný pokus o přizpůsobení, o „hledání možného“ v rámci (s nadsázkou by se dalo říci) „nemožných“ podmínek.


      Tlak okolí je takový, že v podstatě vyžaduje plné podřízení se jedince. Ten ale na druhé straně může jen velmi těžko popřít všechny své potřeby. Je tedy bolestně hledán kompromis. Schizoidní problematika souvisí s frustrací pudových potřeb v raném věku. Ono neuspokojení má fatální následky. Jedním z nich je tzv. rozštěpení. Ne nadarmo jsme na samém začátku práce zmínili pana Jekylla a pana Hydea. Právě tyto dvě literární postavy beletristickým příkladem vystihují onen rozštěp. Energie je zaměřena dovnitř, nevyužívá se dostatečně směrem ven. Myšlení je odtrženo od vnímání emocí. Základním problémem, s nímž má schizoid celý život potíže, je právo na existenci. Tím, že svou „existenci“ prosazuje mnohdy necitlivě a nadmíru razantně, jen kompenzuje primární nejistotu. Ta vznikla v raném dětství. Podstatný vliv má třeba i skryté odmítání ze strany matky. Stačí k tomu, je-li dítě příliš ponecháváno samo sobě, nejsou dostatečně syceny jeho citové potřeby. Za určitý čas na to reaguje svým způsobem paradoxně proklamací nezávislosti. Stejně nic nedostanu, a tak po nikom nic nechci a nic nečekám…


      [image: Priklad.eps]Dovolíme si malou vsuvku: Vtipný bonmot klasika transakční analýzy Erika Berneho praví: „Když někoho nikdo dlouho nehladí, začne mu vysychat mícha…“ Co dělat, pokud něco důležitého vysychá? Inu, zalévat to. Bude-li ovšem mimořádně zavlažována mícha, nedostane se tekutiny jinde.


      Somatická psychoterapie předchozí ilustraci o „vysychání“ naplňuje zcela vážnou úvahou. Tvrdí: Energie citově v raném dětství frustrovaných lidí je posléze odčerpávána ze zevně snadno dostupných částí těla, jakými jsou např. tváře, ruce, nohy, genitálie, do nitra člověka. Člověk je tím ovšem natolik zablokován, že ani tam není energie dostatečně využita. Schizoid pak není dosti identifikován se svým tělem. Jeho tělo působí jako ztuhlé, páteř je ohnutá, delší krk je neuvolněný, napětí vykazuje i povrch břicha. Ruce bývají naopak spíše uvolněny. Napětí je patrno například i ve svalech hlasových orgánů. Obraz energie „zamrzlé“ uprostřed těla je poměrně přesvědčivý.


      Prvek oddělení je domyšlen i do psychických souvislostí – arogance a pocity nedostačivosti se zde snoubí v jeden celek. Málem připomíná jakési perpetuum mobile. Pocit vyvolává projev a projev rádoby zakrývá pocit. Vzájemně se tak sytí, podporují a utvrzují.


      Ještě jeden příměr přesně vystihuje specifika schizoidie. Tvrdí: Městnání energie uvnitř lidského těla připomíná náboj bomby. Těžko odhadnout, kdy vybuchne. Jisté ovšem je, že směs pocitů a vlivů je jen obtížně rozšifrovatelná. Nevyzná se v ní ani schizoid sám, natož lidé v jeho okolí. „Nezřetelnost“ emočního projevu vede k tomu, že schizoid projevuje své city jinak, než je obvyklé. Jestliže se o lidech přehnaně citlivých a snažících se na sebe druhé až nadměrně vázat říká, že jsou schopni „hladit až do vyhlazení“, pak u schizoida je to naopak. Je schopen „vyhlazovat až k hlazení“. Jinými slovy jeho negativní projevy mohou být vlastně projevem sympatie. Vše ve smyslu „kárám tě, protože tě mám rád…“. Dalším stupněm poznání by ovšem bylo navazující konstatování: „… a též proto, že jinak vztah projevit vzhledem ke svým emočním blokům nedovedu.“


      Zřejmě největším přínosem daného přístupu je důraz na subjektivní problémy schizoida. Náprava z pohledu psychoterapie by znamenala pomoci schizoidovi v jeho sebepřijetí. Měla by mu dát pocit, že je na světě vítaný. Měl by se konečně jednou cítit jako přijímaný druhými lidmi. To jest jako člověk, jenž má na lásku nejen právo, ale má i podmínky umožňující vytvořit stav, kdy se mu jí dostane.


      To je ideální přístup. Projevy schizoidní osobnosti je nutno brát jako projevy kdysi v raném dětství zraněné duše. Jako „volání po lásce“. Jeho osobnost pak vnímat jako rozdvojenou. Tedy takovou, jež si do jisté míry neví rady se svou energií. Nutno počítat i s tím, že v jeho úzkostně-agresivním pohledu na svět je zakódován „sklon ke zkoušce“. Jde o přístup: Udělám-li to a to, budeš mne mít ještě rád(a)? Nebo přesněji, skeptičtěji: „Když udělám to a to, už mě rozhodně mít rád(a) nebudeš.“


      Jako vodítko k pochopení celé situace uveďme příklad, jenž má se schizoidií na první pohled pramálo společného. Přesto mnohé vysvětluje právě v souvislosti s projevy citového strádání v dětství.


      Jde o příběh osmileté dívenky, jež měla mimořádně komplikovaný start do života. Matka ji jako batole nechala otci a odešla za poněkud pochybným hlasem svého srdce. Otec si posléze našel partnerku a dítě předal do péče babičky. Ta za krátký čas těžce onemocněla a zemřela. Dítko se ocitlo v dětském domově. Odtud šlo opět na pár dnů k otci, jehož partnerka je odmítla. Pak byla dívka kdesi u vzdálených příbuzných v tzv. hostitelské péči. Ani tam vše neprobíhalo tak, jak by mělo. Závěr: nic se nedá dělat, opět zpět do domova. Nějakou dobu trvalo, než byli nalezeni pěstouni.


      Byli to prostí lidé, sami vychovali své děti, měli vnoučata. K děvčátku přilnuli a vše pozvolna začalo vypadat tak, jak má být. Jednoho dne ale nechali malou doma asi hodinu samotnou. Měli jakési vyřizování. Vrátili se z úřadu a zjistili, že ve spíži jim na podlaze stojí několik centimetrů sladké šťávy z kompotů. V ní byla směs zavařeného ovoce. To vše v míchanici se střepy. První, co je napadlo – tady řádil nějaký zloděj, vandal. V bytě bylo jinak vše v pořádku a ani dívenka si nestěžovala na eventuálního vetřelce. Tázali se, co se stalo, ale dítě jim nic nevysvětlilo. Připustilo jen, že dostalo chuť na kompot. Nějaký si ve spíži vzalo. Nevzpomíná si, že by něco rozbilo. To určitě ne. Kdo ví, kdo a proč to mohl udělat.


      U evidentní pachatelky kompotové spouště i po důkladném psychologickém vyšetření nebyly nalezeny žádné agresivní ani jiné disharmonické rysy. Dítě nikdy samo nevysvětlilo důvody svého počínání. Nebyl nalezen žádný tajný zdroj konfliktů, proti němuž by dívenka protestovala. Psychologové se mimo jiné i na základě podobných zkušeností shodli na tom, že děvče nezvládlo svůj strach. Šlo o obavu z možného odmítnutí. Přesněji řečeno z toho, že ji pěstouni, v dané situaci „noví rodiče“, nemají dost rádi. Děvče „testovalo“ samo pro sebe realitu ve smyslu úvahy: „Když udělám to a to, budete mě mít stále rádi, nebo se jen tak tváříte a vrátíte mě do domova?“ Možná by bylo možno dodat: „Než bych měla čekat a dočkat se po čase zklamání, to ať se tak stane co nejrychleji.“


      Nabízí se námitka: „Dobře, to je osmileté dítě s mimořádně složitou životní historií. Můj partner ale pochází z řádné rodiny, všichni ho měli doma rádi. Já sama jej miluji a dávám mu to najevo. On ale nechce tyto projevy vnímat. Naopak je nejen odmítá, ale dokonce snad i trestá. I když připustím, že si do života odnesl určitá citová zranění, nemůže být přece jejich otrokem a vylévat si zlost na mně…“ Na lakonickou odpověď k daným výhradám stačí jen jedno slovo o čtyřech písmenech – může. Výchovné chyby, jichž se právě u malých dětí dopouštěli a zřejmě i dnes mnohdy dopouštějí rodiče, jsou děsivé. V dobré víře, že jde o to nejlepší, co může dítě dostat, je leckdy traumatizují. Vzdělání rodičů není naprosto zárukou, že k podobné traumatizaci nedojde. Někdy to bývá spíše naopak. Velmi prostí lidé, zejména pak matky, vycítí jakýmsi šestým smyslem, co je třeba.


      Výchova korunovaných hlav


      Náchylnost vzdělanců k převzetí „zaručených vědeckých“ poznatků je vysoká. Ne vždy však jde o poznatky nejmodernější. Výrazná bývá i pracovní angažovanost vzdělaných rodičů. Dodejme pro ilustraci, že britská královna Alžběta se svému synovi Charlesovi věnovala v době jeho předškolního věku pravidelně dvacet minut denně. Její manžel, princ Philip, Charlesův otec, se synem údajně poprvé promluvil v době, kdy byly chlapci tři roky. Nebylo divu, teprve v tomto věku byla angličtina dítka dostatečně vytříbená. Netvrdíme, že český, byť ne bulvární denní tisk, z něhož jsme zprávu převzali, se nemůže mýlit. Leč pokud byla situace na britském královském dvoře taková, jak popsáno, nelze se partnerským peripetiím následníka trůnu divit.


      U korunovaných hlav ještě zůstaňme kvůli perličce, tentokrát ze skutečně seriózního pramene. V odborné publikaci o jagellonském věku u nás čteme, že král Vladislav Jagellonský fatálním způsobem porušil ceremo­niál a všechny zvyklosti. Stalo se tak poté, co si jeho dcera chtěla vyzkoušet královskou korunu. Plakala a plakala, zřejmě nuceně, až taťka neodolal a korunu jí na hlavu posadil. Nejen středověk býval na podobné záležitosti značně citlivý…


      Královna Alžběta, náš současník, je nesporně vzdělanější než muž žijící v letech 1456–1516. Oba příběhy z nejvyšších kruhů můžeme považovat za součást jakéhosi projektivního kvazitestu. Zeptejme se sami sebe: Kdo je nám vlastně sympatičtější? Královna, jež převzala a vzorně plnila všechny povinnosti, nebo panovník, který v daném okamžiku kvůli vrtochu dítěte dal přednost máslu na hlavě před korunou českých králů? Vyhodnocení onoho kvazitestu není jednoznačné. Proto nechť si je určí každý sám a po svém. Faktem zůstává, že „jagellonský“ přístup je nesporně skandální, leč z hlediska prevence rozvoje schizoidní obranné charakterové struktury zřejmě úspěšnější.


      Jak vychovat schizoida


      Od trampot feudálů zpět k běžnému rodinnému životu. Profesor psychologie Robert Konečný popsal dvacet čtyři nevhodných, neurózu u dítěte vyvolávajících typů rodinné výchovy. Patří sem výchova nejednotná, nedůsledná, citově chudá, náladová, nadměrně přikazující a zakazující, represivní, prospěchářská, přecitlivělá, hypochondrická, nadměrně hýčkající, sociálně defektní… Nelze říci, že by vyznavači mnohých z oněch typů neměli dítě rádi. Mnohdy to platí spíše naopak. Lásky, obav a péče zde může být mnoho. Leč z hlediska výchovné chyby a jejího dopadu na osobnost je dosti podstatný „výchovný vzkaz“. Jakési poselství, jež rodiče svým chováním předávají dítku. V daných souvislostech nás bude nejspíše zajímat výchova odmítavá. Vzkaz sdělený dítěti je: „Komplikuješ mi život…“ Dítě musí na toto jistě zdaleka ne vždy slovně sdělené poselství nějak reagovat. Ještě předtím, než bude reagovat, „poselství“ zpracovává.


      Schizoidní osobnostní rysy podporuje obava ze ztráty já, jež je v raném věku odvozováno od vazby na rodiče či jiné, pokud možno láskyplné, ochranitelské dospělé autority. Jestli místo bezpodmínečného přijetí nastane sdělení, jež jsme naznačili výše, má to svůj dopad. Vyvolává se tak nejistota, plachost. Jako univerzální lék, kterým lze zmíněné stavy „porazit“ či přesněji potlačit, vzniká agrese. To, že vše komplikuje, že dopadá na „nevinné hlavy“ v době, kdy pravé příčiny stavu jsou dávno pryč, je věc druhá. Zapadá ovšem do oné rozštěpenosti osobnosti i osudu schizoida. Nic tu není na první pohled zřejmé, jasné, přehledné, kauzálně související, postižitelné v kategoriích viny a trestu, chvályhodné nebo odsouzeníhodné, černobílé. Záleží na úhlu pohledu. Jednou to bývá takové, jindy zcela jiné. Je to prostě schizoidní.

    

  



  

    

      2. Typ – typizace – typologie


      Jak se to s psychologickou tradicí rýmuje?




      Třídění různých jevů, ať již psychických, společenských či biologických, se usnadňuje typizací. Typ je teoretický model, schéma vytvořené z charakteristických rysů, s nímž porovnáváme danou skutečnost. Typizace postihuje několik znaků a jejich vzájemné vztahy. Struktura výseku skutečnosti takto pojímána je díky typizaci přehlednější. Skutečnost se jeví plastičtější, přehlednější. Východiskem pro stanovení typů je popis základních kvalit a charakteristik zkoumaného jevu. Poté se zjišťují jeho nejčastější kombinace. Každá typologie je „dobrý sluha, ale zlý pán“. Poskytne službu ve zjednodušení a snad i v zatraktivnění dané reality. Leč zjednodušení je někdy přílišné a vede k nepřesnosti. Představíme-li si desítky našich příbuzných a známých, stovky různých spolupracovníků či zákazníků, tisíce spoluobčanů v nám dostupném regionu, nebo dokonce miliony lidí tvořících národ, je vlastně absurdní rozdělit je do dejme tomu jen čtyř typů. Z toho by v podstatě též vyplynulo, že lze očekávat jen čtyři základní varianty chování, a pokud s nimi chceme vyjít, stačí volit jen ze čtyř zásadních strategií.




      V neposlední řadě je pak pro moderního člověka stěží přijatelné, že málem vše podstatné v lidoznalectví vlastně již sdělili Hippokrates (460–370 př. n. l.), či pokud chceme opravdovou „modernu“, pak dejme tomu Galénos (130–201). Jistě dnes nikdo neuvažuje o tom, že tělesné tekutiny odpovídají čtyřem živlům, z nichž je stvořen svět – žluč ohni, krev vzduchu, hlen vodě a černá žluč zemi. Z toho nebudeme s přihlédnutím k převaze té které tělesné šťávy dedukovat, že sangvinik je vlhký a teplý, krví bohatě zásobený, cholerik pak suchý a teplý člověk ohně, výbušný prchlivec, melancholik suchý a chladný člověk země, zahloubaný do sebe a tajemný jako ona, a flegmatik vlhký a chladný, člověk vody. Nicméně pokud o někom řekneme, že je cholerik, nebo u jiného sdělíme, že je flegmatik, popřípadě melancholik nebo sangvinik, je to přece jen určitá informace. Ve vší stručnosti a zjednodušení jde o výmluvnou charakteristiku. Přinejmenším jde o východisko k dorozumění. Málokdo si dejme tomu pod pojmem melancholik představí vzteklého prchlivce. To je prostě cholerik. K jasné domluvě nemusíme mít ani zmiňované čtyři typy.




      Pro běžné dorozumívání mnohdy stačí jen jedna typová dvojice. Konkrétně dva typy, jejichž pojmenování převzaté z díla C. G. Junga zpopularizoval H. Eysenck – jde o introverzi a extroverzi. Je známo, že první z nich je člověk spíše navenek klidný, obrácený jakoby do sebe, uzavřený vůči druhým lidem. Říká se o něm, že je schránka na emoce. Není ctitelem improvizovaných dobrodružství ani přelétavých známostí či bujné zábavy. Jeho extrovertní protějšek je opak. Družný, dobrý společník, jenž se mezi lidmi cítí jako rybička v čisté vodě. Reaguje spíše impulzivně, nevyhýbá se riziku, je veselý optimista snadno projevující a též snadno zapomínající své afekty.




      Pro účely této knihy zvolíme hned dva kompromisy. Prvním bude přijetí typologií jako určitého východiska k uvažování o osobách, které chceme popisovat. Nebude pro nás podstatné, jak je nebo není typologické myšlení moderní, či dokonce postmoderní. Důležité bude, že nám pomůže popsat určitý typ lidí, zajímavý zejména z hlediska partnerského soužití. Druhý kompromis bude volba zlaté střední cesty mezi výše naznačenými čtyřmi a naopak dvěma typy lidí. Zajímat nás bude tzv. trojkomponentová teorie temperamentu. O takřka magické přitažlivosti čísla tři v úvahách o pochopení lidské přirozenosti jsme již kdysi společně s Věrou Capponi pojednali (Sám sobě dospělým, dítětem i rodičem, Praha 1993). Citujme z ní: „Mnoho nového o psýché vymyšleno dosud nebylo. Moderní teorie se přidržují nejen klasické triády složek duše, ale lze v nich vystopovat základní postoj buď Platonův (v člověku je mnoho zla, je v něm víc toho, co jej strhává od boha k prachu země) nebo Aristotelův (člověk jako celek je otevřen dobru, i to nejnižší v něm se podílí na kreativním božském principu…).“ Vybaveni patřičnou poznávací skepsí, vědomi si toho, že pod sluncem sice je občas něco nového, ale nebývá toho zase až tak příliš, sáhneme po rodinném stříbru tradiční psychologie a psychiatrie, jímž je Kretschmerova teorie temperamentu.




      Kretschmerova teorie temperamentu




      Menu, z něhož v rámci této teorie můžeme volit, je dáno jednak veselými, poklidnými, prakticky laděnými, dobrosrdečnými cyklothymními osobami. Dále tu jsou tzv. typy viskózní, autorem později nazývané osobnostmi ixothymními (doslova jde o osobnosti s rysy „lepkavými“). Jak již bylo naznačeno, jde o lidi, kteří snadno přilnou k osobám a ideám, s nimiž se ztotožnili. Nejde o snílky velkých vizí a fantazie. Naopak je jim dobře v jejich, byť třeba malém výseku světa. Do třetice je zde složitý a proměnlivý typ schizothymní. Na první pohled u něj vnímáme třeba drsnou hrubost, výraznou plachost a stažení se do sebe, sarkastickou, zlehčující ironii.




      O jádru osobnostních rysů zjevný povrch leckdy mnoho neříká. Pod tvrdou, sršatou slupkou lze najít řadu kladných vlastností, a dokonce i sice zcela neokázalou, ale mnohdy výraznou citlivost. Druhá věc je, že ona citlivost se může projevit dejme tomu ve vztahu ke koni, a ne k vlastní manželce. Kretschmerovo pojetí dnes patří spíše do historie psychologie a psychiatrie. Zde lze ovšem mluvit jak o „rodinném stříbře“ zmíněných věd, tak i o evergreenu poznání člověka. Jisté je, že lidé naplňující řekněme tradiční představy různých typologií včetně Kretschmerovy existují. Máme-li na mysli schizoidy jako potenciální představitele vyhraněného typu schizothymního, je jejich chování v rodinném životě poněkud svérázné. Onen svéráz se právě v rodině projevuje výrazněji než v jiných rolích a sociálních skupinách. Od časů naslouchání pohádkám, v nichž se princ s princeznou vzali a žili šťastně až do smrti, dochází k jisté glorifikaci očekávání od manželství. To má být zázemím, oázou klidu, zdrojem energie a prostředím naplňujícím city… Kde ale v soužití se schizoidy brát a nekrást, je otázkou. I proto bývá zklamání velké. Nejde zde samozřejmě jen o manželku schizoidního muže. Jde i o další osoby v rodinném mikrokosmu. Zejména rodiče partnerky vnímají situaci jako dramatickou. Rady typu: „To si přece nemůžeš nechat líbit. Řekni mu to a to, vyříkáte si to a on snad pochopí, že…,“ nebývají doprovázeny reálně použitelným návodem, jak situaci změnit. Kukulínova vrba je proti schizoidnímu muži či ženě vysoce vnímavý a citlivý posluchač. Když nic jiného, tak se alespoň sarkasticky neusmívá.




      Díky tomu se jen prohlubují pocity nedostačivosti u toho, kdo nedokáže něco zdánlivě samozřejmého.




      Sami považujeme za poněkud problematické Kretschmerovo rozdělení jeho pacientů na čtyři typické skupiny z hlediska tělesné stavby. Hovoří o následujících variantách:




      1. Typ pyknický: Spíše menší, leč masivní tělo, zavalitější postava. Široká ramena, výrazně vyvinuté dutiny s vnitřnostmi, ať už jde o hlavu, hrudník nebo břicho, měkčí svalstvo, krátký krk.




      2. Astenický typ (leptosom): Úzké, vytáhlé, hubené, slabé tělo, úzká ramena, tenké ruce, plochý hrudník, dlouhé nohy, úzký, protáhlý, spíše bledý a hubený obličej.




      3. Atletický typ: Silná kostra a svalstvo i široká ramena, tj. typ, jemuž se v našich krajích říká vazba. Spodní část těla slabší než horní.




      4. Dysplastický typ: Nevýrazný profil obličeje, mužské rysy u žen a naopak ženské u mužů. Někdy nápadně vysoký vzrůst.




      Typ fyzický koreluje dle citovaného autora se sklonem k určité duševní chorobě. U pykniků je statistický významnější sklon k maniodepresivitě. U astenických a atletických, též však i u dysplastických typů je častější sklon k schizofrenii. Nabízí se již naznačená výhrada o velkém množství lidí, jež nelze beze zbytku a úprav vměstnat do mála typů. Lze též namítnout, že habitus člověka se s věkem a s podmínkami, v nichž žije, přece jen alespoň částečně mění. Statistiku komplikuje i nestejný počet reprezentantů výše zmíněných jednotlivých typů v populaci. Kdo výhrady hledá, najde jich víc. Nic to nemění na tom, že se v pracovně psychologa občas objeví schizoid jak namalovaný z učebnice a jeho problémy jsou též jako vystřižené z příručky… U nás podobnou napsal roku 1942 klasik, docent Ferdinand Kratina, a jmenuje se Typ a typologie. Vydalo ji Ústřední učitelské nakladatelství a knihkupectví.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Proč se mnou nemluvíš?!.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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